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Enseignement à distance à la Faculté des Lettres 

COMPTE RENDU.  

Dans le monde universitaire de lettres, les sciences de l’éducation on souvent négligé 

la technique. Les spécialistes en sciences humaines et sociales sont encore réservés quant aux 

possibilités d’intégrer les TICE aux modules des études. Nous sommes d’avis qu’il est 

possible et utile d’intégrer les innovations  technologiques dans le cursus universitaire en 

philologie. 

En France la loi relative à la création et au fonctionnement des établissements 

d'enseignement dispensant un enseignement à distance est en vigueur depuis 1989. En 

Pologne, après quelques années d’attente, cette loi vient d’être établie. Bientôt le ministère 

précisera aussi les conditions dans lesquelles l'enseignement à distance pourra être donné, 

notamment en ce qui concerne les proportions du service par rapport aux travaux effectués 

pendant le cursus traditionnel.  

Les  membres du Département d'Enseignement à Distance de l’Institut d’Etudes 

Romanes  de Université de Silésie ont décidé de mettre en place le projet d’intégration  des 

TICES au cursus actuel. Bien que ce projet reste encore loin des objectifs finaux spécifiques 

dans l’enseignement à distance, les travaux  effectués permettent déjà de :  

 franchir la barrière  psychologique, 

 faciliter l’accès aux matériaux sélectionnés et élaborés,  

 préparer  les supports didactiques,   

 proposer une réflexion approfondie sur l’offre didactique. 

La représentante de notre Département, Małgorzata Twardoń collabore à la création du 

portail Internet romanisant pour la Pologne  FRANTICE  - un site en polonais de ressources 



pour l'enseignement du français, hébergé sur le portail éducatif Interkl@sa.  FRANTICE est le 

fruit d'une collaboration étroite entre Interkl@sa, le CODN (centre national de formation 

continue des enseignants) et l'Ambassade de France en Pologne (service de la coopération 

éducative). Ouvert à tous (élèves et étudiants), ce site est plus particulièrement conçu pour 

aider les enseignants de français à intégrer les TICE dans leurs cours. Ce nouveau service 

propose un service d'actualités  (concours, informations générales, colloques), des ressources  

(plus de 250 sites francophones commentés et classés par thème et par niveau), des forums 

thématiques. 

Fig.1.  Le portail romanisant pour la Pologne  FRANTICE  http://frantice.interklasa.pl : 

 

 

Outre cela nous sommes en train de mettre en place une nouvelle platforme 

d’enseignement. La platforme MAMS – conçue et programmée par les spécialistes de notre 

Université est pour le moment prévue pour les lecteurs polonais et français. Nous espérons y 

mettre non seulement le répositoire des supports didactiques français, mais nous comptons 



d’en faire un portail promouvant toutes les actions et initiatives de l’Institut d’Etudes 

Romanes y compris l’offre didactique « à distance » adressée au public de toute la Pologne. 

Les enseignants du Département sont formés par des spécialistes pour pouvoir coopérer avec 

le Centre d’Enseignement à Distance de l’Université de Silésie.  

Fig.2.  La plate-forme  d’enseignement à distance de l’Université de Silésie :  

 

Une autre plate-forme d’enseignement à distance:  MOODLE,  est déjà installée sur 

notre serveur de Faculté. La plate-forme est administrée par Florence Desbois désignée par le 

Service de coopération et d’action culturelle de l’Ambassade de France et Małgorzata 

Twardoń de l’Instutut d’Etudes Romanes, en coopération avec  le CODN (centre national de 

formation continue des enseignants ). Sur notre site nous avons  affiché un lien vers la 

Formation TICE pour les lycées bilingues à section francophone . 

Fig.3. Le projet Formation TICE pour les lycées bilingues à section francophone sur la 

plate-forme  d’enseignement à distance MOODLE : http://venus.fil.us.edu.pl/moodle/ :  



 

 

Les étudiants de l’IER ont aussi à leur disposition un catalogue des  supports didactiques pour 

les étudiants en philologie -  surtout ceux du Centre de Didactique installé à Rybnik qui forme 

des étudiants à la licence de langue française en trois ans, ainsi que pour les personnes qui 

étudient selon le système de week-end.  On y trouve une liste soigneusement sélectionnée de 

textes, d’exercices, de cours des professeurs élaborés par les enseignants de l’Institut, ainsi 

que  des matériaux didactiques provenant des sites francophones. Les matériaux sont modifiés 

en fonction des besoins. Actuellement le nombre de cours dépasse 60. 

Fig.4a,b.  Le catalogue d’aide didactique :   http://venus.fil.us.edu.pl/pomoce/ . Le contenu du 

menu LINGUISTIQUE et le diaporama créé par Magdalena Zdrada-Cok du Département de 

Littérature Française et Comparée - le fragment du cours de civilisation française : 



 

 



Pendant les exercices pratiques « les nouvelles technologies dans l’enseignement » ou 

pendant les séminaires en didactique les étudiants acquièrent aussi une expérience pratique de 

la conception de l’organisation et la présentation du contenu Web. Ils utilisent FrontPage pour 

créer des pages Web, vérifier la structure de leurs sites, créer des liens, manipuler des 

tableaux. En plus, la connaissance des logiciels comme HOT POTATOES leur permet de 

réaliser différents d'exercices interactifs (phrases mélangées, test de closure, mots croisés, 

association images/mots, questionnaire de lecture et quiz). 

 

Fig.5. Le moteur de recherche de littérature française élaboré au cours du séminaire de 

maîtrise en didactique des langues par l’étudiante Dominika Krzemień : 

 

 

 

Fig.6. Le catalogue d’exercices interactifs élaboré au cours du séminaire de licence en 

didactique des langues par l’étudiante Anna Dzwonkowska :  



 

 

Il est important que les étudiants puissent disposer d'un répertoire d’outils pour construire un 

travail multimédia, pour analyser les progressions ainsi que  pour l'autoévaluation. En plus, la 

programmation des exercices est liée au perfectionnement du français :  les étudiants sont 

obligés de suivre les tutoriaux disponibles en français.  Il en va de même pour les plates-

formes d’enseignement à distance. Par exemple, les concepteurs des espaces de travail 

collaboratif "Mayetic" ont mis à la disposition des utilisateurs un espace de formation vidéo 

où ils ont  repris les formations sous forme de diapositives commentées en français. 

Fig.7 a,b,c,d,e. Les exercices programmés  pendant les travaux dirigés  « les nouvelles 

technologies dans l’enseignement » présentés ci-dessous  sont parmi les plus typiques (tests 

de closure et quiz, associations images/mots, questionnaires de lecture, mots croisés, phrases 

mélangées) : 



 
 

 



 
 

 



 

Fig.8. L’espace mayetic du séminaire en didactique en philologie romane : 

 



 
En guise de conclusion. 

 

Il est encore difficile d’obtenir une plus grande compréhension et acceptation de la nécessité 

du recours aux TICE. Pourtant, ces technologies existent, elles sont disponibles et à un coût 

abordable.  Les enseignants doivent comprendre que cet investissement n'implique ni un 

changement des contenus de l'enseignement ni un changement de leurs objectifs. Nous ne le 

sentons pas encore, mais dans quelques années, après la phase de transition du monopole  à la 

concurrence sur le marché éducatif, le fait d'investir dans de nouvelles technologies donnera 

un réel avantage compétitif à ceux qui ont su y acquérir une avance. Aujourd'hui, ce n'est pas 

encore le cas. Mais nous pensons que la concurrence est certainement un levier extrêmement 

utile pour favoriser l'investissement matériel et intellectuel  dans les nouvelles technologies de 

communication et d’enseignement. 
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